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Ymateb yn feirniadol i erthygl, gan roi tystiolaeth o wybodaeth a dealltwriaeth gadarn o themâu sy’n gysylltiedig ag addysgu’r Gymraeg yn y sector cyfrwng Saesneg.


Bwriada’r erthygl ddadansoddi ac esbonio addysg dwyieithrwydd gan ffocysu ar Gymru yn benodol, wrth addysgu’r Gymraeg yn y sector cyfrwng Saesneg. Trafodir y manteision a’r anfanteision o ddwyieithrwydd, y dulliau addysgu Cymraeg a statws yr iaith Gymraeg yn ogystal â cheisio eu dadansoddi wrth drafod yn fanwl. Amlygir pwyntiau pwysig wrth nodi am ddulliau addysgu ail iaith; noda bod angen sicrhau dulliau addysgu sydd yn datblygu rhuglder a hyder wrth ddefnyddio’r iaith Gymraeg (Lewis, 2011). Cysylltir hyn gyda blaenoriaeth Llywodraeth Cymru sef, sicrhau miliwn o siaradwyr Cymraeg erbyn y flwyddyn 2050 (Isadran y Gymraeg, 2017) ceir hyn effaith ar addysg dwyieithrwydd yn yr unfed ganrif ar ddeg, oherwydd yr angen i bwysleisio ac i sicrhau bod y genedl â’r gallu i bawb fanteisio ar y cyfle i feithrin dwyieithrwydd a defnyddio’r Gymraeg yn hyderus.

Sylwir at gefndir y bardd wrth drafod yr erthygl, nodir bod yn Ddoctor yn Llenyddiaeth Gymraeg ac yn athro blaenorol yn y Gymraeg (Gwerddon, dyddiad anhysbys). Dengys hyn yr angerdd at yr iaith sydd gan y bardd a'u bod yn brofiadol iawn wrth drafod ac addysgu’r iaith Gymraeg yn ardal ddi-gymraeg. Sylwir at waith presennol y bardd ac i ba raddau mae hyn yn dylanwadu ar yr erthygl. Wrth weithio yng Nghanolfan Ymchwil ar Addysg Ddwyieithrwydd a ffocysu ar ddatblygiad ieithyddol plant wrth ddefnyddio dwy iaith yn y dosbarth (Gwerddon, dyddiad anhysbys). Awgrymir hyn, efallai ceir ychydig o ragfarn oherwydd hanes a chefndir y bardd wrth weithio ac ymchwilio yn y maes hwn.

Sonnir am y diffyg ymwybyddiaeth o’r term ‘dwyieithrwydd’ gan ddadleuir am beth yw gwir ystyr y term (Lewis, 2011) ceir dadleuon cryf wrth ddiffinio beth yn gwmws yw dwyieithrwydd. Diffinnir dwyieithrwydd fel “the point where a speaker can first produce complete meaningful utterances in the other language” gan Haugen (1953: t.7). Awgrymir hyn bod siarad â mynegi’n bwrpasol yn yr ail iaith yn caniatáu rhywun i alw eu hun yn ddwyieithog. I’r gwrthwyneb, ceir eglurhad aneglur o ddwyieithrwydd gan nodir mai ystyr y term yw adnabod ddwy iaith (Valdez a Figeora, 1994). Dadleuir hyn bod dim ond ‘adnabod’ dwy iaith yn ddigon er mwyn ystyried dwyieithrwydd, mae’r gair ‘adnabod’ yn achosi pryderon a dadleuon manwl. Ystyrir wrth ‘adnabod’ iaith yn unig sydd angen er mwyn meithrin ‘dwyieithrwydd’ a fydd mwy o bobl yn ymwybodol o’u gallu dwyieithog? Ceir diffiniadau mwy eglur a phwrpasol gan nodir mai dwyieithrwydd yw mwy na’r gallu i siarad dwy iaith yn rhugl. Mae’n cynnwys  dealltwriaeth o’r diwylliant mae’r iaith wedi’u gwreiddio ynddo (Grigg, 2015, t. 357) awgrymir hyn bod angen magu dealltwriaeth yn yr iaith yn ogystal â siarad yn rhugl er mwyn bod yn ddwyieithog. Cysylltir hyn â dwyieithrwydd yng Nghymru, nodir bod angen i bobl ddeall y diwylliant Cymreig a siarad yr iaith yn rhugl er mwyn galw eu hun yn ddwyieithog.

Cysylltir gydag addysg ddwyieithog yng Nghymru gan fwriedir datblygu pob unigolyn i fod yn ddwyieithog yng Nghymru (Lewis, 2011). Sonnir am addysg ddwyieithog, ac eto ceir diffyg ymwybyddiaeth a dealltwriaeth ynglŷn â beth sydd yn ddisgwyliedig oddi wrth yr ysgolion hyn. Diffinnir addysg ddwyieithog fel “a simple label for a complex phenomenon” (Baker, 2006, t. 213) pwysleisir hyn bod diffyg dealltwriaeth ynglŷn ag addysg ddwyieithog, awgrymir bod angen eglurhad a diffiniad cadarn o’r pwnc. Cyfeirir at Gymraeg ail-iaith wrth addysgu’r Gymraeg yn y sector cyfrwng Saesneg, nodir bod angen gwella ansawdd y ddarpariaeth Gymraeg mewn ysgolion (Estyn, 2017) awgrymir hyn nad yw safonau dysgu Cymraeg yn y sector Saesneg yn ddigon safonol er mwyn darparu unigolion dwyieithog. Fodd bynnag, dadleuir bod ansawdd dysgu’r Gymraeg fel ail-iaith yn safonedig yn llawer o ysgolion ac mae medrau disgyblion yn cael eu datblygu’n gyson (Yr Adran Gyhoeddiadau, 2017). Ceir dadl glir o’r ymateb amrywiaeth i ddysgu ail-iaith Gymraeg, nodir hefyd bod amrywiaeth eang o addysg Gymraeg yng Nghymru (Lewis, 2011), yn awgrymu eu bod yn rhy ‘eang’ ac yn codi cwestiynau ynglŷn â’r ddarpariaeth.
Credir bod angen diffiniad mwy eglur ynglŷn ag addysg cyfrwng Cymraeg a dwyieithog (Lewis, 2011) er mwyn sicrhau cysondeb a thegwch wrth ystyried y term. Sonnir am ofynion y llywodraeth wrth ystyried ysgolion dwyieithog, yn ôl hyn ystyrir ysgolion sydd yn addysgu “cyfrwng helaeth” (Lewis, 2011, t. 68) o’r cwricwlwm drwy’r Gymraeg, ysgolion lle mae “dwy ffrwd” (Lewis, 2011, t. 68)  a’r ysgolion ag addysgir “nifer fach” (Lewis, 2011, t. 68)  o’r cwricwlwm trwy’r Gymraeg. Felly, golygir hyn bod ysgolion sydd â chysylltiad i hyn yn ysgolion dwyieithog, a cheir cyfleoedd i ddatblygu a gwella eu medrau yn y Gymraeg yn gyson. Cysylltir bod astudio’r Gymraeg yn bwnc statudol yng Nghwricwlwm Cymru, ac yn orfodol hyd at 16 oed, sef cyfnod TGAU (Uned y Gymraeg mewn Addysg, 2013, t. 6) felly, wrth astudio’r Gymraeg hyd at yr amser hwn, pwysleisir bod cyfnod hir o ddysgu’r iaith yn bwriadu hyrwyddo medrau llafar y disgyblion yn enwedig. Fodd bynnag, dadleuir nad yw’r ddarpariaeth ddwyieithog yn sicrhau bod medrau dwyieithog disgyblion yn cael eu hyrwyddo’n gyson (Andrews, 2010, t. 15) awgrymir hyn nad yw’r dulliau addysgu’n cael eu haddysgu’n ddigon effeithiol, ond hefyd awgrymir nid yw’r ysgolion yn darparu digon o gyfleoedd i ddefnyddio eu medrau dwyieithog tu allan i wersi (BBC, 2012). Amlygir hyn bod angen fwy o bwyslais ar addysg ddwyieithog yng Nghymru ac angen sicrhau bod cyfloed ar gael er mwyn i ddisgyblion feithrin y sgil pwysig hwn. Er hyn, cysylltir gyda’r angen i “wella hyfforddiant staff ar y fethodoleg addysgu’n ddwyieithog, a sicrhau bod digon o adnoddau a deunyddiau dysgu ar gyfer cyrsiau cyfrwng Cymraeg neu ddwyieithog” (Yr Adran Gyhoeddiadau, 2017). Dadleuir hyn bod angen gwella safonau addysgu dwyieithrwydd staff er mwyn iddynt ddeall y pwysigrwydd o ddefnyddio gwahanol ddulliau addysgu ac adnoddau posibl i fanteisio ar y cyfleoedd i annog dwyieithrwydd gan ddisgyblion.
Nodir bod llawer o raglenni addysg ddwyieithog yn arwain at ddeilliannau ieithyddol (Lewis, 2011) felly ystyrir pa ddulliau defnyddia ysgolion er mwyn hybu a datblygu dwyieithrwydd. Cyfeiria Baker (2006) at y deipoleg sy’n datblygu dwyieithrwydd, nodir bod angen gwerthuso gwahanol fodelau er mwyn darganfod pa ddulliau sydd yn datblygu llythrennedd deuol, yr elfen bwysig o ddatblygu dwyieithrwydd. Dadleuir bod datblygu llythrennedd deuol yn nodwedd bwysig i ddatblygu, gan eu bod yn gwella medrau “meddwl, deall a mewnoli gwybodaeth mewn dwy iaith” (Estyn, 2002, t. 2) yn ôl yr erthygl, awgrymir hyn bod angen darganfod sut i ddefnyddio strategaethau addysgu er mwyn cryfhau addysg ddwyieithog Cymru. Fodd bynnag, nid yw pob dull addysgu dwyieithrwydd yn datblygu llythrennedd deuol (Lewis, 2011) er hyn disgrifir y dulliau del “ffurfiau gwan” a “Ffurfiau cryf” i ddisgrifio’r gwahaniaeth rhwng magu dwyieithrwydd ac addysgu iaith (Lewis, 2011, t. 69). Dadleuir bod hyn yn broblem gydag addysgu dwyieithrwydd, gan nad yw “mwyafrif o athrawon sy’n addysgu’r Gymraeg fel ail-iaith yn arbenigwyr iaith” (Uned Y Gymraeg mewn Addysg, 2013, t.) amlygir hyn, nad oes dealltwriaeth digon cadarn na chynhwysfawr ar gyfer yr athrawon hyn i addysgu a hybu sgiliau Cymraeg disgyblion yn y sector Saesneg yn ogystal â hyn, nid oes gwybodaeth gywir am ddefnyddio dulliau dwyieithrwydd gyda’r athrawon. Cefnogir hyn gan nodir dim ond 27% o athrawon Cymru sydd yn hyderus i addysgu trwy’r Gymraeg (Radio Cymru, 2017). Awgrymir hyn bod angen cynllun mwy effeithiol i sicrhau hyder athrawon wrth addysgu’r Gymraeg, er os nad ydynt yn hyderus i addysgu’r iaith nad yw’r disgyblion yn gallu magu hyder wrth ddysgu’r iaith. Yn ychwanegol at hyn, nodir nad yw nifer o ddisgyblion cyfrwng Saesneg  yn ddigon hyderus i ddefnyddio eu Cymraeg (Estyn, 2015-2016) pwysleisir bod angen gweithredu dulliau addysgu sydd yn caniatáu disgyblion i ymarfer a defnyddio eu sgiliau Cymraeg yn y sector Saesneg.

Pwysleisir y dull trochi iaith gan nodir bod y dull “cryf” hwn yn nodweddiadol i addysgu’r Gymraeg (Lewis, 2011, t. 71) gan fod y dull hwn yn cynnwys dim ond disgyblion sydd yn dysgu rhan neu lawer o’r cwricwlwm trwy’r ail iaith (Lewis, 2011). Dywed bod y dull trochi iaith yn gwella medrau iaith, cymhelliant a hyder y disgyblion wrth iddynt siarad Cymraeg tu allan i wersi (Lewis 2014). Pwysleisir hyn bod y dull yn annog dwyieithrwydd, gan fod y disgyblion yn cael eu darparu a chyfleodd i ymarfer a defnyddio eu sgiliau er mwyn meithrin dwyieithrwydd a llythrennedd deuol (Lewis, 2011). Gan ddefnyddio’r dull cryf hwn yn ysgolion cyfrwng Saesneg, gellir sicrhau bod y disgyblion yn datblygu eu medrau Cymraeg yn gyson ac yn sicrhau bod y disgyblion yn ddigon hyderus i ddefnyddio eu Cymraeg yn gyson. Yn ychwanegol at hyn, nodir bod defnyddio’r dull trochi yn gwella sgiliau iaith a gwybodaeth a dealltwriaeth o’r Gymraeg gan ddisgyblion (Yr Adran Gyhoeddiadau, 2006) felly, awgrymir bod y dull yn un da i ddefnyddio yn y sector Saesneg pwysleisir ym mhellach y manteision wrth annog disgyblion i ddatblygu eu medrau Cymraeg er mwyn ennill dwyieithrwydd.
Fodd bynnag, dadleuir bod cefndir ieithyddol y plentyn yn medru dylanwadu ar y dull trochi. Nodir bod disgyblion o gartrefi gwbl ddi-gymraeg yn “rhy araf” yn eu cynnydd Cymraeg (Estyn, 2013:4), awgrymir hyn nad oes digon o gyfleoedd i’r plant o gartrefi di-gymraeg ymarfer eu hiaith ar draws gyd-destunau gwahanol. Cytunir wrth ddweud bod angen cynllunio’n effeithiol wrth gyflwyno pynciau trwy’r ail iaith wrth drafod sefyllfa trochi (Lewis, 2011). Sonnir bod angen manteisio ar y cyfle i feithrin dwy ieithrwydd plant yng Nghymru, defnyddir y dull trochi er mwyn i blant gaffael ar yr iaith, ond hefyd er mwyn iddynt ennill rhuglder yn yr iaith. Cefnoga Baker (2003, t. ) “Nid dysgu iaith mae plant yn eu gwneud, ond caffael iaith” pwysleisir hyn wrth ddefnyddio’r dull trochi, gellir annog ddisgyblion i ddefnyddio eu medrau dwyieithrwydd gan eu bod yn cyfarwyddo gyda’r Gymraeg ac yn cael rhyddid i ddefnyddio’r Gymraeg. Fodd bynnag, nid yw pob athro ail-iaith yn gymwysedig i addysgu’r dull trochi wrth gysylltu â meysydd cwricwlaidd eraill, er hyn collir y datblygiad a cheir gan drochi wrth drosglwyddo i’r uwchradd (Yr Adran Gyhoeddiadau, 2006). Amlygir ym mhellach i annog a datblygu medrau athrawon er mwyn addysgu’r dull ‘cryf’ hwn yn y sector Saesneg i annog dwyieithrwydd disgyblion Cymru.
Gwelir sesiynau rhianta dysgu Cymraeg ar brofiad addysgu proffesiynol, lle'r oedd y rhieni yn mynychu er mwyn dysgu neu wella eu Cymraeg. Gwelir bod hyn yn gwella safonau’r plant wrth i’r rhieni magu hyder wrth ddefnyddio’r iaith a helpu gyda gwaith cartref, dysgir bod hyn wedi codi hunanhyder y disgyblion wrth siarad Cymraeg hefyd. Wrth hyn, awgrymir bod ysgolion cyfrwng Saesneg yn cefnogi a hybu’r iaith Gymraeg wrth gynnig sesiynau dysgu Cymraeg er mwyn gwella hyder disgyblion, ond hefyd pwysleisio pwysigrwydd yr iaith gan annog rhieni i feithrin dwyieithrwydd hefyd.
Gwelir y dull hwn yn nodweddiadol yng ngwledydd arall y byd, wrth iddo fod yn llwyddiant i ddysgu ail-iaith a meithrin dwyieithrwydd. Nodir bod y system addysg yng Ngwlad y Basg wedi selio ar drochi’r disgyblion yn iaith y Fasgeg, fel bod y plant yn cael eu trochi yn yr iaith (BBC, 2015). Sonnir bod hyn wedi gwella safonau dwyieithrwydd yng Ngwald y Basg, ond hefyd wedi sicrhau dyfodol yr iaith (BBC, 2012). Wrth hyn, gwelir ysbrydoliaeth wrth fagu dwyieithrwydd a dysgu iaith ychwanegol, a gall Cymru sicrhau’r un polisïau yn y system addysg wrth ddefnyddio’r dull hwn i addysgu Cymraeg yn y sector cyfrwng Saesneg. Fodd bynnag, nodir bod medru dod o hyd i athrawon sydd yn ddigon hyderus wrth siarad Basgeg, hefyd sonnir am y diffyg cyfleoedd sydd gan ddisgyblion i siarad Basgeg tu allan i’r ysgol (BBC, 2012). Cysylltir gyda Chymru, gan nad oes digon o athrawon yn gymwysedig i addysgu trwy’r Gymraeg, felly nid yw safonau Cymraeg ail-iaith yn ddigonol (BBC, 2012). Er hyn, argymhellir dylai athrawon cael eu hyfforddi ar y dulliau mwyaf effeithiol o addysgu iaith gan seilio ar arfer dda (Lewis, 2014, t. 7). Pwysleisir ym mhellach bod angen hyfforddiant er mwyn gwella sgiliau athrawon yn y Gymraeg, ond hefyd er mwyn gwella eu sgiliau addysgu trwy ddulliau sydd yn annog dwyieithrwydd. Wrth ddefnyddio dulliau cryf ar lawr y dosbarth yn y sector Saesneg, anogir defnydd o’r Gymraeg oddi wrth y disgyblion a cheir gwelliant yn safonau iaith ond hefyd enillir rhuglder gan eu bod yn ymarfer eu Cymraeg yn gyson.
[bookmark: _GoBack]Cynigir ffordd ymlaen er mwyn gwella dwyieithrwydd a sicrhau bod safonau Cymraeg yn cynyddu trwy addysgu yn y sector Saesneg. Sonnir am lunio cwricwlwm sydd yn cynnwys pynciau ag addysgir trwy’r Gymraeg er gan ddefnyddio rhaglenni trochi (Lewis, 2011) wrth sicrhau hyn, gall cyflwyno pynciau trwy’r ail iaith cryfhau sgiliau ieithyddol disgyblion ond hefyd gwella sgiliau dwyieithrwydd hefyd. Cefnogir Estyn (2015-2016) wrth nodi bod angen cynllunio’n ofalus er mwyn darparu digon o gyfleoedd i ddefnyddio’r Gymraeg, pwysleisir hyn bod cyfle i’r sector Saesneg ymgorffori’r Gymraeg mewn i’r cwricwlwm er mwyn gwella dwyieithrwydd. Gwelir enghraifft o arfer dda trwy ddefnyddio’r Gymraeg yn ysgol cyfrwng Saesneg gan Estyn (2012), nodir bod nifer o staff addysgu wedi mynychu cyrsiau sabothol er mwyn gwella a magu hyder yn eu Cymraeg. Wrth fynychu, sylwir bod yr ysgol yn addysgu 40% o’r Cwricwlwm trwy’r Gymraeg, hefyd cynyddir perfformiad Cymraeg ail-iaith wrth i 85% o ddisgyblion cyflawni Deilliant 5+ yn Gymraeg ail-iaith Estyn (2012). Wrth bwyso a mesur, pwysleisir y ffaith bod angen mwy o athrawon sydd yn gallu modelu ac annog dwyieithrwydd y disgyblion.
Sylwir at ddyfodol yr iaith Gymraeg a bod modd symud at genedl ddwyieithog “sydd â’r cryfder a’r hunanhyder i feithrin y ddwy iaith” (Donaldson, 2015, t. ) wrth geisio ymateb i’r argymhellion a drafodwyd. Amlygir hyn gyda’r hyfforddiant a’r athrawon gorau, gellir sicrhau bod dwyieithrwydd yn cael eu meithrin yn y sector Saesneg.
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